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B noxnage mnpemsiaraeTcsi ONMCaHWE KOHUENTyaJlbHOW MeTadopbl B
CEMAHTUYECKON CTPYKTYpE€ PYCCKHUX M AHTJIMHCKHX IOCJIOBUIl O JIIOOBU C
UCTIOJIb30BaHUEM TIPEUIOKCHHON HAMH TEMaTHYECKOW POJM «KBAJIUTATHBY,
KOTOpasi MpU3BaHa KBATU(UIIMPOBATH KAYECTBO ACWCTBUS WIIM COCTOSHUS,
BBIPAKEHHOI'O B CEMAaHTUYECKOW CTPYKType mocioBuibl [Abakymosa 2012].
PaccMoTpuM THIBI KOHLENTYaJbHBIX MeETa(oOp, KOTOphIE HaM YAAIOChH
BBISIBUTh Ha MaTepuase IMOCIOBULl O JIIOOBH JBYX HEOJIM3KOPOACTBEHHBIX
S3BIKOB.

OnTonornueckre MeTaopsl:

- wmetadopel nepconndpukanyu (Jloboss crena; Love is blind)
(KkBaIMTaTUB  HEMOTHBUPOBAaHHOIO  BBIOOpA,  HEAJEKBATHOTO
BOCITPUSATHS);

- Mertadopsl oObekTUBalMU (Jl0b606b — cmekno: pazobveub — He
ckaeuulv) (KBAIUTATUB XPYIKOCTH);

- Metadopa «KOHTEMHEp» (Barobuncs xax mviuib 8 KOpod 68aNUICH)
(KBaJTUTATHUB HEJIIOBKOCTH).

OpueHTanmoHHbIe MeTadOpHI:

- ommo3unus «Bepx/Hu3»: Love is above King or Kaiser, lord or laws
(KBaJMTATUB BHICOKOW LIEHHOCTH);

- OMNIO3ULIUA «AaNeKo/0n3Ko», «ueHTp/nepudepus»: K muromy cems
éépcm He KproK (KBAJIUTAaTUB HEPEIEBAHTHOCTH PACCTOSAHUS,
CYOBEKTUBHOTO BOCIIPUSTHS POCTPAHCTBA);

- OMNIIO3MIHUS «HA4alo/KoHel/BeuHocTh»: AS good love comes as goes
(KBaNIMTAaTUB TPAH3UTUBHOCTH).

B.H. Tenus BxitoyaeT B npoiiecc Metadopuzannu cyobekTa MeTadopsl,

€ro 3HaHUE S3bIKOBBIX 3HAUEHUN M UX aCCOLMATHBHBIX KOMILUIEKCOB, €ro
3aMbIcell U (pakTop aapecaTa, a Takke moayc duxTuBHOCTH (als 0b), momyc
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AHTPOMOILIEHTPUYHOCTH, OLIEHOYHBIH MOJYyC, 3MOTHBHbIM Moayc [Temus
1988].

Kak mokazan aHanmu3, MoAyC (HUKTUBHOCTM B  CTPYKType
MeTahOpUUEeCKUX IMOCIOBUYHBIX BBICKAa3bIBAHUN COXpAHSETCs, XOThb U
ocllabJieH B CUJIy ONOpPbl HAa JTaJOHbl M CTEPEOTUIbI, MHUGOJIOTEMBbl U
KyJIbTypHbIE KOHHOTanuu. Ha mepBhlii MIaH B PYCCKOM KyJbType dalle
BBIXOJIUT SMOTUBHBIM MOJYC, B AHIJIMWCKON OLIEHOYHBIN, YTO CBA3aHO C
CHUCTEMOM LIEHHOCTEN KaXKI0M JIMHTBOKYJIBTYPBHI.

AHalIN3 CEMAaHTHKH IIOCIOBUIl C NPUMEHEHHEM TEMAaTUYECKON pOu
«KBAJIMTATHUB» TIOMOTAaeT BBIABUTH YHHUBEPCAIbHOE U CHEHU(PUUIECKOE B
CTpYKType  MeTapopUyecKHX  O0Opa3oB  MOCJIOBHI.  YHHUBEPCAIBHOE
MPOSIBJIAETCS B JOBOJIBHO OrPAHUMYEHHOM BBIOOpEe oOiacTed 1enel u
MCTOYHHKOB KOHUENTYaJIbHOM MeTa(opbl, KOTOPbIE COBNA/IAIOT Y HOCUTENIEH
IBYX Jake HEOJM3KOPOJCTBEHHBIX $3bIKOB. HalmoHnanbHO crnenudpuyeckoe
CBA3aHO C M3MEHEHHEM (POKyca MeTapOpUUYECKOr0 KOHUENTA, BbI3BAHHOTO
MO3UIIMeEN HaOIIOaaTEN .

The paper covers a description of a conceptual metaphor in the semantic
structure of Russian and English proverbs about love using our proposed
thematic role of “qualitative”, which is designed to qualify the quality of an
action or state expressed in the semantic structure of a proverb [Abakumova
2012]. Let us enumerate the types of conceptual metaphors singled out in the
proverbs of the two distant languages.

Ontological metaphors:

- metaphors of personification (Jlro6oev caena; Love is blind) —

qualitative of non-motivated choice, inadequate perception;

- metaphors of objectivation (J/lio6o6év — cmekno: pazobveurr — He

ckneuunv) — qualitative of complexity and fragility;

- container metaphor (Buwbuncs xkax mbliub 6 KOpob 66anuics) —

qualitative of clumsiness.

Orientation metaphors:

- opposition ‘up/down’ (Love is above King or Kaiser, lord or laws) —

qualitative of highest value;

- opposition ‘far/near’ (K muromy cemov 6épcm ne kpiox) — qualitative

of irrelevance of distance);

- opposition ‘beginning/end/eternity’ (As good love comes as goes) —

qualitative of transitivity.

V.N. Teliya includes into the process of metaphorization of the subject
of metaphor the knowledge of linguistic meanings and their associative
complexes, the intention and the addressee factor, as well as the modus of
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fictitiousness (als ob), anthropocentric modus, the evaluative modus, the
emotive modus [Teliya 1988].

The analysis showed that modus of fiction in the structure of proverbs is
preserved though weakened because of stereotypes and standards,
mythologemes and cultural connotations. In the Russian culture emotive
modus prevails, in the English evaluative. That is caused by different systems
of values.

The universal in the structure of metaphors in both cultures is revealed in
the limited choice of fields of targets and sources, that coincide in both
languages. The national specific is connected with change in focus of
metaphorical concept, caused by the position of observer.
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